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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 20. prosince 1996 byla v Zenev& pfijata Smlouva Svétové
organizace duSevniho vlastnictvi o privu autorském.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o p¥istupu Ceské republiky ke Smlouvé, podepsand prezidentem republiky dne 18. z4# 2001, byla
uloZena u generélniho Feditele Sv&tové organizace dusevniho vlastnictvi, depozitife Smlouvy, dne 10. fjna 2001.

Smlouva vstoupila v platnost na zdkladé svého &ldnku 20 dne 6. bfezna 2002 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni a &esky pfeklad Smlouvy se vyhladuji soudasné.
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The Contracting Parties,

Desiring to develop and maintain the protection of the rights of authors in their literary and artistic
works in a manner as effective and uniform as possible,

Recognizing the need to introduce new international rules and clarify the interpretation of certain
existing rules in order to provide adequate solutions to the questions raised by new economic,
social, cultural and technological developments,

Recognizing the profound impact of the development and convergence of information and
communication technologies on the creation and use of literary and artistic works,

Emphasizing the outstanding significance of copyright protection as an incentive for literary and
artistic creation,

Recognizing the need to maintain a balance between the rights of authors and the larger public
interest, particularly education, research and access to information, as reflected in the Berne
Convention,
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PREKLAD
SMLOUVA

Svétové organizace duSevniho vlastnictvi
o privu autorském

Zeneva 1996
Obsah

Preambule

Clének 1: Vztah k Bernské dmluvé

Clének 2: Rozsah autorskoprdvni ochrany

Clének 3: Uplattiovén{ &linkd 2 a% 6 Bernské dmluvy
Clinek 4: Poitalové programy

Clanek 5: Soubory tdaji (Databize)

Clanek 6: Privo na roziifovani

Clanek 7: Privo na prondjem

Cléanek 8: Privo na sdélovani veFejnosti

Clanek 9: Doba ochrany fotografickych dél

Clanek 10: Omezenf a vyjimky

Clanek 11: Z4vazky tykajici se technickych prostfedkd
Clanek 12: Zavazky tykajici se informace o identifikaci priv
Clanek 13: P¥echodné ustanoven{

Clanek 14: Ustanovenf o uplatiiovani priv

Clanek 15: Shrom4déni

Clanek 16: Mezinrodn{ d¥ad

Clanek 17: Clenstvi

Clanek 18: Préva a zivazky podle Smlouvy

Clanek 19: Podpis Smlouvy

Clanek 20: Vstup Smlouvy v platnost

Clanek 21: Zavaznost Smlouvy

Clanek 22: Vyhrady ke Smlouvé

Clének 23: V¥povéd Smlouvy

Clanek 24: Jazyky Smlouvy

Cléanek 25: Depozitf

Smluvni strany,

prejice si co nejiéinnéji a jednotné rozvijet a zachovavat ochranu prav autori k jejich literdrnim a uméleckym
diltim,

uzndvajice potfebu zavést novd mezindrodni pravidla a ujasnit vyklad n&kterych existuf;fcfch pravidel v z3j-

mu vhodného FeSen{ otdzek vyvolanych novym hospodéfskym, socidlnim, kulturnim a technickym vyvojem,

uzndvajice vyznamny vliv rozvoje a sblizovani informaénich a komunika&nich technologif na tvorbu a uZi-
véni literdrnich a uméleckych dél,

zdiraziiujice mimo¥idny vyznam ochrany autorského prava, jakoZto podnétu k literdrni a umélecké tvorbé,

-----

uzndvajice potfebu zachovivat rovnovihu mezi privy autoril a nejsirSim vefejnym zdjmem, zejména na
vzdélavini, védeckém vyzkumu a na p¥istupu k informacim, jak vyplyvi z Bernské imluvy,
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Have agreed as follows:

Article 1
Relation to the Berne Convention

(1) This Treaty is a special agreement within the meaning of Article 20 of the Berne Convention for
the Protection of Literary and Artistic Works, as regards Contracting Parties that are countries of
the Union established by that Convention. This Treaty shall not have any connection with treaties
other than the Berne Convention, nor shall it prejudice any rights and obligations under any other
treaties.

(2) Nothing in this Treaty shall derogate from existing obligations that Contracting Parties have to
each other under the Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works.

(3) Hereinafter, "Berne Convention" shall refer to the Paris Act of July 24, 1971 of the Berne
Convention for the Protection of Literary and Artistic Works.

(4) Contracting Parties shall comply with Articles 1 to 21 and the Appendix of the Berne Convention.

Article 2
Scope of Copyright Protection

Copyright protection extends to expressions and not to ideas, procedures, methods of operation or
mathematical concepts as such.

Article 3
Application of Articles 2 to 6 of the Berne Convention

Contracting Patties shall apply mutatis mutandis the provisions of Articles 2 to 6 of the Berne
Convention in respect of the protection provided for in this Treaty.

Article 4
Computer Programs

Computer programs are protected as literary works within the meaning of Article 2 of the
Berne Convention. Such protection applies to computer programs, whatever may be the mode
or form of their expression.

Article 5
Compilations of Data (Databases)

Compilations of data or other material, in any form, which by reason of the selection or arrangement of
their contents constitute intellectual creations, are protected as such. This protection does not extend to
the data or the material itself and is without prejudice to any copyright subsisting in the data or material
contained in the compilation.

Article 6
Right of Distribution

(1) Authors of literary and artistic works shall enjoy the exclusive right of authorizing the making
available to the public of the original and copies of their works through sale or other transfer of
ownership.

(2) Nothing in this Treaty shall affect the freedom of Contracting Parties to determine the conditions, if
any, under which the exhaustion of the right in paragraph (1) applies after the first sale or other transfer
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dobodly se na tomto:

Clinek 1

Vztah k Bernské amluvé

(1) Tato Smlouva je zvl4$tni dohodou ve smyslu Elinku 20 Bernské imluvy o ochrané literdrnich a umé-
leckych dél ve vztahu k Smluvnim stranim, které jsou stity Unie zf{zené touto Umluvou. Tato Smlouva ne-

p

souvis{ s Zddnymi jinfrmi smlouvami neZ s Bernskou dimluvou ani nenf na 4jmu Zidnych priv a zdvazkd podle
jakychkoli jinych smluv.

(2) Z4dné ustanoveni této Smlouvy nerusi existujici zdvazky, které maji Smluvni strany navzijem podle
Bernské imluvy o ochrané literdrnich a uméleckych dél.

(3) »Bernskou dmluvou® se dile rozumi pafiZzsky akt Bernské dmluvy o ochrang literirnich a uméleckych
dél z 24. &ervence 1971.

(4) Smluvni strany musi vyhovét &ldnkiim 1 aZ 21 a Pfiloze Bernské imluvy.

Clinek 2

Rozsah autorskoprivni ochrany

Ochrana autorského préva se vztahuje na vyjidfent, nikoli viak na myslenky, postupy, zptisoby fungovini
nebo matematické pojmy jako takové.

Clinek 3

Uplatiiovini ¢linkt 2 aZ 6 Bernské dmluvy

Pokud jde o ochranu stanovenou v této Smlouvé, budou Smluvn{ strany uplatfiovat pfiméfen& ustanoveni
&lankd 2 aZ 6 Bernské dmluvy.

Clinek 4

Pocitacové programy

Potitalové programy jsou chrinény jako literdrni dila ve smyslu &linku 2 Bernské imluvy. Tato ochrana se
vztahuje na poéitatové programy bez ohledu na zpisob nebo formu jejich vyjidfeni.

Clinek 5
Soubory udaju (Databjze)
Soubory tdajii nebo jinych prvkil v jakékoli formé, které pfedstavuji zpiisobem vybéru nebo uspofiddinim

svého obsahu duSevni vytvory, jsou chrinény jako takové. Tato ochrana se nerozsifuje na tdaje nebo prvky
samotné a neni na djmu Zidného autorského priva existujictho k ddajim nebo prvkiim v souboru obsaZenym.

Clinek 6

Pravo na roz§ifovani

(1) Autofi literdrnich a uméleckych d&l majf vyluéné privo udilet svoleni k zp¥istupnéni originilu nebo
rozmnoZenin svych dél vefejnosti prodejem nebo jinym pfevodem vlastnictvi.

(2) Zidné ustanovent této Smlouvy neomezuje volnost Smluvnich stran, aby popiipadé stanovily podminky,
za nichZ se po prvnim prodeji nebo jiném pfevodu vlastnictvi originilu nebo rozmnoZeniny dila, uskuteénéném



Strana 5158 Sbirka mezinirodnich smluv & 33 / 2002 Cistka 15

of ownership of the original or a copy of the work with the authorization of the author.

Article 7
Right of Rental

(1) Authors of

(1) computer programs;
(ii) cinematographic works; and
(iii) works embodied in phonograms, as determined in the national law of Contracting Parties,

shall enjoy the exclusive right of authorizing commercial rental to the public of the originals or copies of
their works.

(2) Paragraph (1) shall not apply: .

(i) in the case of computer programs, where the program itself is not the essential object of the
rental; and

(ii) in the case of cinematographic works, unless such commercial rental has led to widespread
copying of such works materially impairing the exclusive right of reproduction.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), a Contracting Party that, on April 15, 1994, had
and continues to have in force a system of equitable remuneration of authors for the rental of copies of
their works embodied in phonograms may maintain that system provided that the commercial rental of
works embodied in phonograms is not giving rise to the material impairment of the exclusive right of
reproduction of authors.

Article 8
Right of Communication to the Public

Without prejudice to the provisions of Articles 11(1)(ii), 11bis(1)(i) and (i), 11zer(1)(ii), 14(1)(ii) and
14bis(1) of the Berne Convention, authors of literary and artistic works shall enjoy the exclusive right
of authorizing any communication to the public of their works, by wire or wireless means, including the
making available to the public of their works in such a way that members of the public may access these
works from a place and at a time individually chosen by them.

Article 9
Duration of the Protection of Photographic Works

In respect of photographic works, the Contracting Parties shall not apply the provisions of Article 7(4)
of the Berne Convention.

Article 10
Limitations and Exceptions

(1) Contracting Parties may, in their national legislation, provide for limitations of or exceptions to the
rights granted to authors of literary and artistic works under this Treaty in certain special cases that do
not conflict with a normal exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate

interests of the author.
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se svolenim autora, uplatni vyZerpani priva uvedeného v odstavci 1.

Clinek 7

Privo na pronijem
(1) Autofi

(i) potitalovych programd,
(ii) filmovych dél a
(iii) dé&l obsaZenych na zvukovych ziznamech, jak jsou vymezeny ve vnitrostitnich zikonech Smluvnich
stran,

maji vyluéné privo udilet svoleni k obchodnimu prondjmu originiléi nebo rozmnoZenin svych dél vefejnosti.

(2) Odstavec 1 se nevztahuje na

(i) potitalové programy, kde program sim nenf podstatnym pfedmétem prondjmu, a

(ii) filmovi dila, ledaZe by obchodni pronijem vedl k rozsdhlému pofizovini rozmnoZenin takovych dél
hmotné poskozujicimu vyluéné privo na rozmnoZovéni.

(3) Bez ohledu na ustanoveni odstavce 1, Smluvni strana, kterd k 15. dubnu 1994 uplatfiovala a nadile
uplatiiuje systém pfiméfeného odméfovani autorli za prondjem rozmnoZenin jejich dél obsaZenych na zvuko-
vych zdznamech, miZe tento systém zachovat za podminky, Ze obchodni prondjem dél obsaZenych na zvuko-
vych zdznamech nezpiisobuje hmotné poskozovani vyluéného priva autora na rozmnoZovini.

Clinek 8

Privo na sdélovéni vefejnosti

Bez djmy priv podle &ldnkd 11 odst. 1 bodu (ii), 11bis odst. 1 bodd (i) a (ii), 11ter odst. 1 bodu (ii),
14 odst. 1 bodu (ii) a 14bis odst. 1 Bernské imluvy, maji autofi literdrnich a uméleckych dél vyluéné privo
udilet svoleni k jakémukoli sdélovini svych dél vefejnosti po drité nebo bezdritovymi prostfedky, véetné
zpFistupfiovani svych dé&l vefejnosti takovym zpiisobem, Ze lgaid}’r miZe mit pfistup k tdmto dilim na misté
a v &ase podle své individuélni volby.

Clinek 9
Doba ochrany fotografickych dél

U fotografickych dél nebudou Smluvni strany uplatiiovat ustanoveni &linku 7 odst. 4 Bernské dmluvy.

Clinek 10

Omezeni a vyjimky

(1) Smluvni strany mohou ve svém vnitrostitnim zdkonodirstvi stanovit omezeni nebo vyjimky z priv
pfiznanych autorim literdrnich a uméleckych dél podle této Smlouvy v uréitych zvldStnich ptipadech, které
nejsou v rozporu s obvyklym vyuZivinim dila a nezptisobuji neospravedlnitelnou djmu oprivnénym z4jmim
autora.
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(2) Contracting Parties shall, when applying the Berne Convention, confine any limitations of or
exceptions to rights provided for therein to certain special cases that do not conflict with a normal
exploitation of the work and do not unreasonably prejudice the legitimate interests of the author.

Article 11
Obligations concerning Technological Measures

Contracting Parties shall provide adequate legal protection and effective legal remedies against the
circumvention of effective technological measures that are used by authors in connection with the
exercise of their rights under this Treaty or the Berne Convention and that restrict acts, in respect of
their works, which are not authorized by the authors concerned or permitted by law.

Article 12
Obligations concerning Rights Management Information

(1) Contracting Parties shall provide adequate and effective legal remedies against any person
knowingly performing any of the following acts knowing, or with respect to civil remedies having
reasonable grounds to know, that it will induce, enable, facilitate or conceal an infringement of any
right covered by this Treaty or the Berne Convention:

(1) to remove or alter any electronic rights management information without authority;

(i) to distribute, import for distribution, broadcast or communicate to the public, without
authority, works or copies of works knowing that electronic rights management information has been
removed or altered without authority.

(2) As used in this Article, "rights management information” means information which identifies the
work, the author of the work, the owner of any right in the work, or information about the terms and
conditions of use of the work, and any numbers or codes that represent such information, when any of
these items of information is attached to a copy of a work or appears in connection with the
communication of a work to the public.

Article 13
Application in Time

Contracting Parties shall apply the provisions of Article 18 of the Berne Convention to all protection
provided for in this Treaty.

Article 14
Provisions on Enforcement of Rights

(1) Contracting Parties undertake to adopt, in accordance with their legal systems, the measures
necessary to ensure the application of this Treaty.

(2) Contracting Parties shall ensure that enforcement procedures are available under their law so as to
permit effective action against any act of infringement of rights covered by this Treaty, including
expeditious remedies to prevent infringements and remedies which constitute a deterrent to further
infringements.

Article 15 Assembly
(1)(a) The Contracting Parties shall have an Assembly.

(b) Each Contracting Party shall be represented by one delegate who may be assisted by alternate
delegates, advisors and experts.
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(2) Smluvni strany zdZ{ pfi uplatiiovini Bernské dmluvy viechna omezeni nebo vyjimky z priv v ni sta-
novenych na jednotlivé zvl4stni pfipady, které nejsou v rozporu s obvyklym vyuZivinim dila a nezplsobuji
neospravedlnitelnou djmu oprivnénym zdjmiim autora.

Clinek 11
Zivazky tykajici se technickych prostfedki

Smluvn{ strany stanovi pfim&fenou privni ochranu a 4&inni privni opatfeni proti obchdzeni technickych
prostfedkii, jeZ pouZivaji autofi v souvislosti s vykonem svych priv podle této Smlouvy nebo podle Bernské
dimluvy a kterd omezuji naklddéni s jejich dily, k némuZ pfisludn{ autofi nedali svoleni nebo které neni dovoleno
zékonem.

Clinek 12
Zivazky tykajici se informace o identifikaci prav
(1) Smluvni strany stanovi pfiméfend a wlinnd privni opatfeni proti kazdé osobé, kteri védomé udini
nékteré z nisledujicich jednini, aé€ ji bylo zndmo, nebo s ohledem na ob&anskoprivni nipravni opatfeni méla

dostateéné diivody védét, Ze zplisob{, umozZni, usnadni nebo zataji poruseni n&kterého priva obsaZeného v této
Smlouvé nebo v Bernské dmluvé:

(i) neoprivnéné odstrani nebo pozméni jakoukoli elektronickou informaci o identifikaci priv;

(i) neopridvnéné rozsifuje, dovdZi za Glelem roz§ifovéni, vysild nebo sd&luje vefejnosti dila nebo rozmno-
Zeniny dél, a& v&déla, Ze elektronickd informace o identifikaci priv byla nedovolen& odstranéna nebo
pozménéna.

(2) »Informaci o identifikaci prav“ podle tohoto &linku se rozumi informace, kters identifikuje dilo, autora
dila, majitele jakéhokoli priva k dilu, nebo informace o tdajich a podminkach uZiti dila, a jakdkoli &isla nebo
kédy, které predstavuji takovou informaci, je-li jakykoli z t&chto informa&nich prvki pfipojen k rozmnoZeniné
dila nebo se objevuje ve spojeni se sdélovinim dila vefejnosti.

Clinek 13

Prechodné ustanoveni

Smluvn{ strany uplatni ustanoveni &linku 18 Bernské imluvy v celém rozsahu ochrany podle této Smlouvy.

Clinek 14

Ustanoveni o uplatfiovini priv

(1) Smluvni strany se zavazuji, Ze pfijmou v souladu se svymi privnimi systémy opatfen{ potfebnd k zaji3-
téni provadéni této Smlouvy.

(2) Smluvni strany zajisti, aby postupy uplatiiovani priv byly pfistupné podle jejich pravniho ¥idu tak, ab
umoziiovaly déinnou Zalobu proti kaZdému aktu porudeni priv upravenych touto Smfouvou, vietné urychlen}’rcﬁ
ndpravnych opatfeni k zabrinéni poruovin{ a k odikodnéni, ﬁtere’ pfedstavuje odstraSujici prostfedek proti
daﬁ'l’mu porusovani.

Clinek 15

Shromazdéni

(1) (a) Smluvni strany maji ShromaZdéni.

(b) KaZdou Smluvni stranu zastupuje jeden delegit, kterého mohou doprovizet nihradnici, poradci
a znalci.
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(c) The expenses of each delegation shall be borne by the Contracting Party that has appointed the
delegation. The Assembly may ask the World Intellectual Property Organization (hereinafter referred
to as "WIPQ") to grant financial assistance to facilitate the participation of delegations of Contracting
Parties that are regarded as developing countries in conformity with the established practice of the
General Assembly of the United Nations or that are countries in transition to a market economy.

(2)(a) The Assembly shall deal with matters concerning the maintenance and development of
this Treaty and the application and operation of this Treaty.

(b) The Assembly shall perform the function allocated to it under Article 17(2) in respect
of the admission of certain intergovernmental organizations to become party to this Treaty.

(c) The Assembly shall decide the convocation of any diplomatic conference for the
revision of this Treaty and give the necessary instructions to the Director General of WIPO
for the preparation of such diplomatic conference.

(3)(a) Each Contracting Party that is a State shall have one vote and shall vote only in its own
name.

(b) Any Contracting Party that is an intergovernmental organization may participate in the
vote, in place of its Member States, with a number of votes equal to the number of its
Member States which are party to this Treaty. No such intergovernmental organization shall
participate in the vote if any one of its Member States exercises its right to vote and vice
versa.

(4) The Assembly shall meet in ordinary session once every two years upon convocation by the Director
General of WIPO.

(5) The Assembly shall establish its own rules of procedure, including the convocation of extraordinary
sessions, the requirements of a quorum and, subject to the provisions of this Treaty, the required
majority for various kinds of decisions.

Article 16
International Bureau

The International Bureau of WIPO shall perform the administrative tasks concerning the Treaty.

Article 17
Eligibility for Becoming Party to the Treaty

(1) Any Member State of WIPO may become party to this Treaty.

(2) The Assembly may decide to admit any intergovernmental organization to become party to this
Treaty which declares that it is competent in respect of, and has its own legislation binding on all its
Member States on, matters covered by this Treaty and that it has been duly authorized, in accordance
with its internal procedures, to become party to this Treaty.

(3) The European Community, having made the declaration referred to in the preceding paragraph in the
Diplomatic Conference that has adopted this Treaty, may become party to this Treaty.
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(c) Vydaje kazdé delegace hradi Smluvni strana, kterd delegaci jmenovala. ShromaZdéni miiZe poZidat
Svétovou organizaci duSevniho vlastnictvi (déle jen ,SODV®), aby poskytla finanéni pfispévek k usnadnéni
éasti delegaci Smluvnich stran, které jsou v souladu s ustilenou praxi Valného shromdZdéni Spojenych nirodd
povaZoviny za rozvojové zemé, nebo které jsou zemémi pfechdzejicimi na trZni hospodéfstvi.

(2) (a) ShroméiZdéni projednivi otizky, jeZ se tykaji chodu a rozvoje této Smlouvy, jakoZ i jejtho providéni
a uplatfiovéni.

(b) Shromizdéni vykonivi funkei, kterd se mu pfiznivi podle &linku 17 odst. 2 o pfipustnosti nékte-
rych mezivlidnich organizac{ stit se stranou této Smlouvy.

(c) Shromizdéni rozhoduje o svoléni kaZzdé diplomatické konference k revizi této Smlouvy a divd
potfebné instrukce generilnimu fediteli SODV k pf#ipravé takové diplomatické konference.

(3) (a) Kazd4 Smluvni strana, kters je stitem, m4 jeden hlas a hlasuje pouze svym jménem.

(b) KaZd4 Smluvni strana, kteri je mezivlidni organizaci, miZe se Gastnit hlasovini misto svych
&lenskych stith s poétem hlasti rovnym poétu svych Elenskych stitd, které jsou stranami této Smlouvy. Zidnd
takova mezivlidni organizace se nedéastni hlasovini, vykonavi-li n&ktery z jejich Elenskych stiti své hlasovaci
privo sim, a naopak.

(4) Shromé4Zdéni se schizi k ¥ddnému zasedini jednou za dva roky a svoldvi je generilni Feditel SODV.

(5) Shromé4zdéni stanovi sviij vlastni jednaci ¥id obsahujici i svoldvini mimo¥ddnych zasedini, poZadavky
na kvérum, a pokud neni v této Smlouvé stanoveno jinak, poZadovanou vétdinu pro rizné druhy rozhodnuti.

Clinek 16

Mezin4rodni fad
Mezinirodni dfad SODV vykonivi administrativn{ dkoly tykajici se Smlouvy.

Clinek 17

Clenstvi

(1) KaZdy ¢&lensky stit SODV se miiZe stit stranou této Smlouvy.

(2) Shrom4Zdéni miize rozhodnout o p¥ipustnosti stit se stranou této Smlouvy kaZdé mezivlidni organi-
zace, kterd prohlisi, Ze je k tomu p¥isluini, Ze mé své vlastn{ zdkonodarstvi zavazujici vSechny jeji &lenské stity
v otdzkich upravenych touto Smfouvou a Ze byla f4dn& zmocnéna v souladu se svym vnitfnim Fidem stit se
stranou této Smlouvy.

o

(3) Evropské spoledenstvi se miiZe stit stranou této Smlouvy poté, co ulinilo na diplomatické konferenci,
kter pfijala tuto Smlouvu, prohl4Seni uvedené v pfedchozim odstavci.
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Article 18
Rights and Obligations under the Treaty

Subject to any specific provisions to the contrary in this Treaty, each Contracting Party shall enjoy all of
the rights and assume all of the obligations under this Treaty.

Article 19
Signature of the Treaty

This Treaty shall be open for signature until December 31, 1997, by any Member State of WIPO and
by the European Community

Article 20
Entry into Force of the Treaty

This Treaty shall enter into force three months after 30 instruments of ratification or accession by
States have been deposited with the Director General of WIPO.

Article 21
Effective Date of Becoming Party to the Treaty

‘This Treaty shall bind:
(1) the 30 States referred to in Article 20, from the date on which this Treaty has entered into force;

(i) each other State from the expiration of three months from the date on which the State has
deposited its instrument with the Director General of WIPO;

(ili) the European Community, from the expiration of three months after the deposit of its
instrument of ratification or accession if such instrument has been deposited after the entry into force of
this Treaty according to Article 20, or, three months after the entry into force of this Treaty if such
instrument has been deposited before the entry into force of this Treaty;

(iv) any other intergovernmental organization that is admitted to become party to this Treaty, from
the expiration of three months after the deposit of its instrument of accession.

Article 22
No Reservations to the Treaty

No reservation to this Treaty shall be admitted.

Article 23
Denunciation of the Treaty

This Treaty may be denounced by any Contracting Party by notification addressed to the Director
General of WIPO. Any denunciation shall take effect one year from the date on which the Director
General of WIPO received the notification.

Article 24
Languages of the Treaty

(1) This Treaty is signed in a single original in English, Arabic, Chinese, French, Russian and Spanish
languages, the versions in all these languages being equally authentic.
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Cléinek 18
Priva a zdvazky podle Smlouvy

Pokud neni v této Smlouvé vyslovné uvedeno jinak, poZivd kaZd4 Smluvni strana viech priv a pfejimd
viechny zdvazky podle této Smlouvy.

Clinek 19
Podpis Smlouvy

Tato Smlouva bude oteviena kaZdému &lenskému stitu SODV a Evropskému spoledenstvi k podpisu
do 31. prosince 1997.

Clének 20
Vstup Smlouvy v platnost
Tato Smlouva vstoupi v platnost tfi mésice poté, co 30 stitd uloZilo u generdlniho Feditele SODV listiny

o ratifikaci nebo pfistupu.

Clinek 21

Zivaznost Smlouvy

Tato Smlouva zavazuje

(i) 30 stith uvedenych v &ldnku 20 ode dne, kdy tato Smlouva vstoupila v platnost;

(ii) kaZzdy dal3f stit po uplynuti tf{ mésicti ode dne, kdy tento stit uloZil svou listinu u generalniho feditele
SODV;

(iii) Evropské spoledenstvi po uplynuti tf{ mé&sicii od uloZenf jeho listiny o ratifikaci nebo p¥istupu, byla-li
takov4 listina uloZena po vstupu této Smlouvy v platnost podle &anku 20, nebo tfi mésice po vstupu
této Smlouvy v platnost, byla-li takov4 listina uloZena pfed vstupem této Smlouvy v platnost;

(iv) kaZdou dal3i mezivlddni organizaci, jiZ bude umoZnéno stit se stranou této Smlouvy, po uplynuti t¥{
mésict od uloZeni jeji listiny o pfistupu.

Clinek 22
Vyhrady ke Smlouvé

Y. vis vz

K této Smlouvé se nepfipoustéji Z4dné vyhrady.

Clinek 23
Vypovéd Smlouvy

Tuto Smlouvu miZe kterikoli Smluvnf{ strana vypovédét oznimenim zaslanym generilnimu fediteli SODV.
Kazdi vypovéd nabyvi platnosti po jednom roce ode dne, kdy generilni feditel SODV oznimeni obdrZel.

Clinek 24
Jazyky Smlouvy

(1) Tato Smlouva je podepsina v jediném origindlu v anglickém, arabském, &inském, francouzském, ruském
a Spanélském jazyce, pfilemZ vSechna tato znéni jsou stejné autenticka.
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(2) An official text in any language other than those referred to in paragraph (1) shall be established
by the Director General of WIPO on the request of an interested party, after consultation with all
the interested parties. For the purposes of this paragraph, "interested party” means any Member
State of WIPO whose official language, or one of whose official languages, is involved and the
European Community, and any other intergovernmental organization that may become party to this
Treaty, if one of its official languages is involved.

Article 25 Depositary

The Director General of WIPO is the depositary of this Treaty.
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(2) Utednf text v jiném jazyce neZ v téch, jeZ jsou uvedeny v odstavci 1, pofidf na Zidost dotéené strany
generilni feditel SODV po konzultaci se viemi dotéenymi stranami. Pro déely tohoto odstavce se ,dotéenou
stranou”“ rozumi kaZdy &lensky stit SODV, jde-li o jeho dfedni jazyk nebo jeden z jeho dfednich jazykd,
a Evropské spoledenstvi, jakoZ i kazd4 jind mezivlidni organizace, kterd se miiZe stit stranou této Smlouvy,
jde-li o jeden z jejich dfednich jazykd.

Clinek 25
Depozitaf

Depozitifem této Smlouvy je generilni feditel SODV.
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AGREED STATEMENTS CONCERNING THE WIPO COPYRIGHT TREATY
adopted by the Diplomatic Conference on December 20, 1996
Concerning Article 1(4)

The reproduction right, as set out in Article 9 of the Berne Convention, and the exceptions
permitted thereunder, fully apply in the digital environment, in particular to the use of works in
digital form. It is understood that the storage of a protected work in digital form in an electronic
medium constitutes a reproduction within the meaning of Article 9 of the Berne Convention.

Concerning Article 3

It is understood that in applying Article 3 of this Treaty, the expression "country of the Union" in
Articles 2 to 6 of the Berne Convention will be read as if it were a reference to a Contracting
Party to this Treaty, in the application of those Berne Articles in respect of protection provided
for in this Treaty. It is also understood that the expression "country outside the Union" in those
Articles in the Berne Convention will, in the same circumstances, be read as if it were a reference
to a country that is not a Contracting Party to this Treaty, and that "this Convention” in Articles
2(8), 2bis(2), 3, 4 and 5 of the Berne Convention will be read as if it were a reference to the Berne
Convention and this Treaty. Finally, it is understood that a reference in Articles 3 to 6 of the
Berne Convention to a "national of one of the countries of the Union" will, when these Articles
are applied to this Treaty, mean, in regard to an intergovernmental organization that is a
Contracting Party to this Treaty, a national of one of the countries that is member of that
organization.

Concerning Article 4

The scope of protection for computer programs under Article 4 of this Treaty, read with Article 2,
is consistent with Article 2 of the Berne Convention and on a par with the relevant provisions of
the TRIPS Agreement.

Concerning Article 5

The scope of protection for compilations of data (databases) under Article 5 of this Treaty, read with
Article 2, is consistent with Article 2 of the Berne Convention and on a par with the relevant
provisions of the TRIPS Agreement.

Concerning Articles 6 and 7

As used in these Articles, the expressions "copies" and "original and copies," being subject to the right
of distribution and the right of rental under the said Articles, refer exclusively to fixed copies that can
be put into circulation as tangible objects.

Concerning Article 7

It is understood that the obligation under Article 7(1) does not require a Contracting Party to provide
an exclusive right of commercial rental to authors who, under that Contracting Party's law, are not
granted rights in respect of phonograms. It is understood that this obligation is consistent with
Article 14(4) of the TRIPS Agreement.
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SPOLECNA PROHLASENI K SMLOUVE SODV O PRAVU AUTORSKEM
pFijatd diplomatickou konferenci dne 20. prosince 1996

K élinku 1 odst. 4

Privo na rozmnoZovéni, uvedené v &ldnku 9 Bernské dmluvy, a vyjimky, jeZ se podle n&j p¥ipoustdji, se plné
vztahuji na digitdlni oblast, zejména na uZiti dél v digitilni form&. Rozumi se, Ze uloZeni chrinéného dila
v digitdlni formé& na elektronicky prostfedek pfedstavuje rozmnoZovini ve smyslu &ldnku 9 Bernské imluvy.

K élanku 3

P#i pouZiti &ldnku 3 této Smlouvy se rozumi, Ze vyraz ,stit Unie“ v &ldncich 2 aZ 6 Bernské imluvy bude pfi
uplatfiovini uvedenych &lankd Bernské imluvy tykajicich se ochrany podle této Smlouvy chipin tak, jakoby to
byl odkaz na Smluvni stranu této Smlouvy. Rozumi se rovnéZ, Ze vyraz ,stit, ktery neni &lenem Unie“ v uve-
denych &lincich Bernské dmluvy znameni za tychZ okolnosti odkaz na stit, ktery neni Smluvni stranou této
Smlouvy, a Ze vyraz ,tato imluva“ v &lancich 2 odst. 8, 2bis odst. 2 a &lincich 3, 4 a 5 Bernské dmluvy je
odkazem na Bernskou iimluvu a na tuto Smlouvu. Koneéné se rozumi, Ze vyraz ,,ob&an n&kterého ze stitii Unie“
v &léncich 3 aZ 6 Bernské imluvy znameni pfi pouZiti téchto &lankid na tuto Smlouvu u mezivlidn{ organizace,
kter4 je Smluvni stranou této Smlouvy, ob&ana nékterého ze stiti, ktery je &lenem takové organizace.

K élanku 4

Rozsah ochrany poéitalovych programi podle &ldnku 4 této Smlouvy ve spojeni s &linkem 2 je shodny
s &ldnkem 2 Bernské dmluvy a stejny s p¥islu§nymi ustanovenimi Dohody o TRIPS.

K élanku 5

Rozsah ochrany souborti ddaji (databizi) podle &linku 5 této Smlouvy ve spojeni s &linkem 2 je shodny
s &ldnkem 2 Bernské dmluvy a stejny s p¥isluinymi ustanovenimi Dohody o TRIPS.

K élanktim 6 a 7

Vyrazy ,rozmnoZeniny“ a ,originil a rozmnoZeniny“, pouZité v uvedenych &lancich jako pfedméty priva
na rozsifovani a priva na prondjem podle zminénych &lankd, se vztahuji vyluéné na trvalé rozmnoZeniny, které
lze uvidét do obéhu jako hmotné pfedméty.

K élanku 7

Rozumf se, Ze zdvazek podle &ldnku 7 odst. 1 nevyZaduje, aby Smluvni strana stanovila vyluéné privo na
obchodni prondjem pro autory, jimZ podle zdkona takové Smluvni strany nejsou p¥iznina priva ke zvukovym
zéznamim. M4 se za to, Ze tento zdvazek je v souladu s &ldnkem 14 odst. 4 Dohody o TRIPS.
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Concerning Article 8

It is understood that the mere provision of physical facilities for enabling or making a communication
does not in itself amount to communication within the meaning of this Treaty or the Berne
Convention. It is further understood that nothing in Article 8 precludes a Contracting Party from
applying Article 11 bis(2).

Concerning Article 10

It is understood that the provisions of Article 10 permit Contracting Parties to carry forward and
appropriately extend into the digital environment limitations and exceptions in their national laws
which have been considered acceptable under the Berne Convention. Similarly, these provisions
should be understood to permit Contracting Parties to devise new exceptions and limitations that are
appropriate in the digital network environment.

It is also understood that Article 10(2) neither reduces nor extends the scope of applicability of the
limitations and exceptions permitted by the Berne Convention.

Concerning Article 12

It is understood that the reference to "infringement of any right covered by this Treaty or the Berne
Convention" includes both exclusive rights and rights of remuneration.

It is further understood that Contracting Parties will not rely on this Article to devise or
implement rights management systems that would have the effect of imposing formalities which
are not permitted under the Berne Convention or this Treaty, prohibiting the free movement of
goods or impeding the enjoyment of rights under this Treaty.
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K élianku 8

Rozumf se, Ze pouhé provozovini hmotného zafizeni k umoZnéni nebo uskutednéni sd&lovin{ samo o sobé
neni totéZ co sd&lovini ve smyslu této Smlouvy nebo Bernské imluvy. M4 se déle za to, Ze v &ldnku 8 nic nebrini
Smluvni strang, aby pouZila &ldnek 11bis odst. 2.

K élinku 10

Rozumfi se, Ze ustanoveni &linku 10 pfipoustdji, aby Smluvni strany zachovaly ve svych vnitrostitnich
zékonech a vhodné roziifily na digitilni oblast omezeni a vyjimky, které byly shleddny za pfijatelné podle
Bernské dmluvy. Stejné by se tato ustanoveni méla vyklddat tak, Ze dovoluji, aby Smluvni strany zavedly nové
vyjimky a omezent, jeZ jsou vhodné v prostfedi digitiln{ sité.

M4 se také za to, Ze &ldnek 10 odst. 2 nezuZuje ani nerozdifuje rozsah pisobnosti omezeni a vyjimek
dovolenych Bernskou dmluvou.

K élinku 12

Rozumf se, Ze vyraz ,poruseni jakéhokoli priva podle této Smlouvy nebo Bernské dimluvy® zahrnuje jak
vyluéni priva, tak priva na odménu.

M3 se také za to, Ze Smluvni strany nevyuZiji tento &linek k tomu, aby zavedly nebo uskuteénily takovy
systém sprivy prav, ktery by uklddal formality, které jsou podle Bernské dmluvy nebo podle této Smlouvy
nepfipustné, zakazoval volny pohyb zboZ{ nebo znemoZiioval poZivini priv podle této Smlouvy.
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34
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 3. &ervna 2001 byla v Ammanu podepsdna Obchodni dohoda
mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Jorddnského hasimovského krilovstvi.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad€ svého &linku 11 pism. a) dne 11. prosince 2001. Podle &ldnku 12
dnem vstupu této dohody v platnost byla ve vztazich mezi geskou republikou a Jorddnskym hdSimovskym
krilovstvim ukon&ena platnost Dlouhodobé obchodni dohody mezi vlé(fou Ceskoslovenské socialistické repu-
bliky a vlédgu Jordanského hiimovského krilovstvi, podepsané v Praze dne 24. &ervna 1978, vyhliSené pod
¢. 28/1979 Sb.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT O THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the Czech Republic and the Government of the Hashemite

Kingdom of Jordan (hercinafter referred to as ,,the Contracting Parties®),

being desirous of strengthening and developing economic and trade relations

between the two states on the basis of equality and mutual benefit,

have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall take all appropriate measures to promote, facilitate
and develop bilateral economic and trade cooperation in accordance with laws and

regulations in force in their respective states.
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OBCHODNI DOHODA

MEZI
VLADOU CESKE REPUBLIKY
A
VLADOU JORDANSKEHO HASIMOVSKEHO KRALOVSTVI

Vlida Ceské republiky a vlida Jorddnského Hasimovského krilovstvi (dile jen ,Smluvni strany®),

pfejice si posileni a rozvoj hospodifskych a obchodnich vztahii mezi ob&ma stity na ziklad€ rovnosti
a vzijemné vyhodnosti,

se dohodly takto:

Clinek 1

Smluvn{ strany pfijmou vSechna vhodn4 opatfeni k podpofe, usnadnéni a rozvoji bilaterdlni hospodifské
a obchodni spoluprice v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy v jejich p¥isluinych stitech.
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ARTICLE 2

a) The Contracting Parties shall grant each other the treatment which is not less
favourable than that granted to any other state with respect to customs duties, taxes
and other charges as well as other formalities relating to importation or exportation
of products originating in one of the Contracting Parties or destinated thereto

according to the provisions of GATT 1994.

- b) However, the above provision shall not apply to advantages and privileges:

1) which are or shall be hereafter accorded by either of the Contracting Parties to

neighbouring countries in order to facilitate frontier traffic,

ii) resulting from a customs union or a free trade area of which either Party is or
may hereafter become a member or from an agreement leading to the formation

of a customs union or a free trade area into which either Party may enter,

iii) which are or shall be granted by the Hashemite Kingdom of Jordan to any

member state of the Arab League.

ARTICLE 3

The Contracting Parties agree that import and export licences or permits shall be
granted in accordance with laws and regulations in force in their respective states for

those kinds of commodities where such licences or permits are required. Licences or



Cistka 15 Sbirka mezinirodnich smluv & 34 / 2002 Strana 5177

Clinek 2

a) Smluvni strany si navzdjem poskytnou zachdzeni ne mén& vyhodné neZ to, které poskytly jakémukoliv
jinému stitu, ﬁokud jde o cla, dang a jiné poplatky, jako i dalsi formality, tykajici se dovozu nebo vyvozu

vyrobkii, pochizejicich z jedné ze Smluvnich stran nebo tam uréenych v souladu s ustanovenimi GATT
1994.

b) Vyse uvedené ustanoveni se viak nebude vztahovat na vyhody a vysady:

(i) které jsou nebo budou v budoucnu poskytnuty kteroukoli ze Smluvnich stran sousednim stitim s cilem
usnadnéni pohraniéniho styku,

(ii) vyplyvajici z celni unie nebo oblasti volného obchodu, jichZ kterdkoli ze stran je nebo se v budoucnosti
muZe stit &lenem, nebo z dohody sméfujici k vytvofeni celni unie nebo oblasti volného obchodu, do
nichZ kterdkoli ze stran miZe vstoupit,

(iii) které jsou nebo budou v budoucnu poskytnuty Jordinskym HiSimovskym krilovstvim kterémukoli
Elenskému stitu Ligy arabskych stiti.

Clinek 3

Smluvni strany souhlasi, Ze dovozni a vyvozni licence nebo povoleni budou poskytoviny v souladu s prav-
nimi pfedpisy platnymi v jejich p¥isluinych stitech pro takové druhy zboZi, kde jsou takové licence nebo
povoleni vyZadovény. Licence nebo povoleni budou udé&loviny ve lhitich a za podminek, které nebudou méné
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permits shall be issued on terms and conditions not less favourable than those granted
to any other third state, within the provisions of Article 2 of this Agreement.
The , Certificate of Origin® for products originating in each of the Contracting Parties

and exported to the other shall be issued where such a certificate is required.

ARTICLE 4

The umportation and exportation of products as well as other forms of
cooperation within the scope of this Agreement shall be effected on the basis of
commercial contracts to be concluded between the natural and legal persons in
conformity with the provisions of this Agreement and the laws and regulations in force

in the respective state.
Neither of the Contracting Parties shall be responsible for liabilities and
damages of natural or legal persons arising from commercial transactions.
ARTICLE 5
Any dispute that arises from interpretation or implementation of this Agreement
will be solved by mutual negotiations.

If mutual agreement is not achieved, then such dispute will be solved by means

accepted by the international law.
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vyhodné neZ ty, které byly poskytnuty jakémukoli tfetimu stitu podle ustanoveni &linku 2 této Dohody.

»Osvéd&eni o puvodu® ?robkﬁ pochizejicich z jedné ze Smluvnich stran a vyviZenych do druhé bude vydivino
tam, kde je takové osvéd&eni vyzadovino.

Clinek 4

Dovoz a vyvoz vyrobkd, jakoZ i ostatn{ formfy spoluprice v rimci této Dohody budou uskuteétioviny na
zéklad& obchodnich kontraktii uzaviranych mezi fyzickymi a pravnickymi osobami v souladu s ustanovenimi
této Dohody a s privnimi pfedpisy platnymi v p¥islu§ném stité.

Z4dn4 Smluvni strana nebude odpovédnd za zdvazky a $kody fyzickych a privnickych osob vzniklych
z obchodnich transakei.

Clinek 5

Jakykoli spor, ktery vznikne z vykladu nebo z providéni této Dohody, bude feSen vzijemnym jedninim.

JestliZe nebude dosaZeno vzdjemné dohody, potom bude takovy spor feSen prostfedky akceptovanymi
mezinirodnim privem.
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ARTICLE 6

Each Contracting Party shall in accordance with laws and regulations of its
state, exempt from customs dutics, taxes and other charges with equivalent effect

the following items:

a) Goods and material for exhibition, presentation or usage on exhibitions, fairs and

similar events released into the regime of temporary usage,
b) Samples of merchandise of marginal value,

¢) Goods released into inward processing.

ARTICLE 7

All payments arising under this Agreement shall be effected in freely
convertible currency and shall be freely transferable in accordance with the foreign

exchange regulatious in force in each state.

ARTICLE 8

This Agreement shall not affect the rights of either of the Contracting Parties in
exercising any kind of prolubition or limitation in order to protect the national security
or interests, public health, environment, exhaustible resources and national, cultural
and archaeological patrimony, as well as preventing animal diseases and pests. Such

measures shall be applied m accordance with WTO system.
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Clinek 6

Kazd4 Smluvni strana osvobodi v souladu s pravnimi pfedpisy svého stitu od cel, danf a poplatkll majicich
stejny &inek nisledujici poloZzky:

a) zboZi a materidl urené k vystaveni, pfedvedeni nebo pouZivini na vystavich, veletrzich a podobnych
udélostech, propusténé do rezimu do&asného pouZiti,

b) vzorky zboZi nepatrné hodnoty,

c) zboZi propuiténé do reZimu zuslechtovaciho styku.

Clinek 7

Vsechny platby dpodle této Dohody budou uskuteéfioviny ve volné sménitelnych ménich a budou volné
pfevoditelné v souladu s devizovymi pFedpisy platnymi v kaZdém stité.

Clinek 8

Tato Dohoda neovlivni privo Z4dné ze Smluvnich stran na uplatnéni jakéhokoliv druhu zikazu nebo
omezen{ s cilem ochrany nirodni bezpe&nosti nebo zdjmd, vefejného zdravi, Zivotniho prostfedi, vy&erpatelnych
zdrojii a ndrodniho, kulturntho a archeologického dédictvi, jakoZ i zamezeni ndkaze zvifat a Sifeni Skiidcd.
Takové opatfeni budou uplatiiovina v souladu se systémem Sv&tové obchodni organizace.
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ARTICLE 9

Each Contracting Party may adopt a safeguard mechanism, such as (aking
appropriate measures against dumped or subsidized goods imported from the other
Contracting Party, imposing of anti-dumping or countervailing duties and allowing
temporary protection for domestic industries injured by sharp increases of imports and

unlair practices. Such measures shall be applicd in accordance with WTQO systen.

ARTICLE 10

a) In order to facilitate the implementation of this Agreement, the Contracting Parties
agree to set up a Joint Commission comprising the representatives of the respective

authoritics of the Contracting Parties.
b) The functions of the Joint Commission shall mclude:
1) reviewing the implementation of this Agreement,

11) examining the possibilities of increasing and diversifying mutual trade and

economic rclations between both states,

111) submitting and studying proposals with the aim of suggesting'to the Contracting
Parties measures for the dynamic development of trade and economic

cooperation.

¢) The Joint Commission shall mect once a year alternatively in the capitals of the two

states or at any time and place agreed upon by the Contracting Parties
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Clinek 9

Kazd4i Smluvni strana miZe pfijmout ochranny mechanismus, takovy, jako je pfijeti vhodnych opatfeni
proti dumpingovym a subvencovanym vyrobkiim doviZenym z druhé Smluvni strany, uvaleni antidumpingo-
vych nebo vyrovnivacich cel a povoleni do€asné ochrany doméciho primyslu poskozeného prudkym zvySenim
dovozli a nepoctivymi praktikami. Takovd opatfeni budou pfijata v souladu se systémem Svétové obchodni
organizace.

Clinek 10

a) V zijmu usnadnéni providéni této Dohody Smluvni strany souhlasi s ustavenim SmiSené komise sklddajici
se ze zéstupct piisluinych orgind Smluvnich stran.

b) Cinnost Smi¥ené komise bude zahrnovat:

(i) sledovani providéni této Dohody,

(i) zkoumdni moZnosti zvy3eni a diverzifikace vzdjemného obchodu a hospodéfskych vztahti mezi obéma
stity,

(iii) pfedklddani a posuzovini ndvrhu s cilem navrhovat Smluvnim stranim opatfeni k urychleni rozvoje
obchodnf{ a hospodéfské spoluprice.

c) SmiSend komise se bude schizet jednou ro&né, stfidavé v hlavnich méstech obou stiti nebo v jinou dobu
a jiném misté odsouhlaseném Smluvnimi stranami.
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ARTICLE 11

a) This Agreement shall be approved in accordance with the internal procedures
necessary to this effect in each of the two states and shall come into force on

the date of the delivery of the last note confirming such approval.

b) This Agreement shall remain valid for the indefinite period unless either Contracting
Party gives a written notice to the other of termination of the present Agreement six

months prior to the expiration of its validity.

c) The provisions of this Agreement shall continue, even after its termination, to

govemn contracts concluded within its framework and during its validity.

ARTICLE 12

On the date of entry of this Agreement into force the Long-Term Trade
Agreement between the Government of the Czechoslovak Socialist Republic and
the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan signed on June 24, 1978 in

Prague, as far as the Czech Republic and the Hashemite Kingdom of Jordan are

concerned, will be terininated.
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Clinek 11

a) Tato Dohoda bude schvilena v souladu s vnitrostitnimi postupy potfebnymi k tomuto schvéleni v kazdém
z obou stitll a vstoup{ v platnost dnem doruden{ posledni néty potvrzujici toto schvileni.

b) Tato Dohoda ziistane v platnosti po dobu neuréitou, pokud nékterd ze Smluvnich stran neukoni{ platnost
Dohody pisemnym oznimenim adresovanym druhé Smluvni stran& Sest mésicti pfed uplynutim jeji plat-
nosti.

¢) Ustanovenimi této Dohody se nadile, i po ukonéenf jeji platnosti, ¥idi kontrakty uzavfené v jejim rimci
a v dobé jeji platnosti.

Clinek 12

Datem vstupu této Dohody v platnost bude, pokud se tyka Ceské republiky a Jorddnského Hasimovského
krélovstvi, ukoncena platnost Dlouhodobé obchodni dohody mezi vlidou Ceskoslovenské socialistické repu-
bliky a vlddou Jordidnského Hidimovského kralovstvi, podepsané dne 24. &ervna 1978 v Praze.
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Done and signed in Amman on June 3, 2001 in two originals, in the Czech, Arabic and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of differences in

interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
the Czech Republic the Hashemite Kingdom of Jordan
“Jan Kavan Wasif Azar
Deputy Prime Minister and Minister of Industry and Trade

Minister of Foreign Affairs
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Diéno a podepsino v Amminu dne 3. &rvna 2001 ve dvou plivodnich vyhotovenich, v &eském, arabském

a anglickém fazyce, pfi¢emZ viechna tfi znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je roz-
hodujici anglické znéni.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Jordanského Hasimovského krilovstvi
Jan Kavan v. r. Wasif Azar v. r.

mistopfedseda vlidy a ministr zahraniénich véci ministr primyslu a obchodu
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35
SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

v

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 14. z4f{ 2001 bylo v Dobru3ce podepsino Ujednini o tech-
nické spoluprici mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem ndrodni obranz Helénské repu-
bliky tykajici se spoluprice v oblasti vojenské geografie a vymény produktii vojenské geografie.

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé€ svého &linku X dnem podpisu.

Anglické znéni Ujedndni a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji sou€asné.
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CO-OPERATIVE TECHNICAL AGREEMENT
BETWEEN

THE MINISTRY OF DEFENCE
OF THE CZECH REPUBLIC

AND
THE MINISTRY OF NATIONAL DEFENCE
OF THE HELLENIC REPUBLIC
CONCERNING
CO-OPERATION IN THE FIELD OF MILITARY
GEOGRAPHY

AND EXCHANGE
OF MILITARY GEOGRAPHIC PRODUCTS
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PREKLAD

UJEDNANI O TECHNICKE SPOLUPRACI

MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY
CESKE REPUBLIKY

MINISTERSTVEM NARODNI OBRANY
HELENSKE REPUBLIKY

TYKAJICI SE

SPOLUPRACE V OBLASTI VOJENSKE
GEOGRAFIE
A VYMENY

PRODUKTU VOJENSKE GEOGRAFIE
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PREAMBLE

The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of National Defence
of the Hellenic Republic (hereinafter "Parties"),

stemming from the "Arrangement between the Ministry of Defence of the Czech
Republic and the Ministry of National Defence of the Hellenic Republic Concerning Co-
operation in the Field of Military", signed in Prague on the 27" of January, 1998,

wishing to create a basic frame for co-operation and exchange of military geographic
materials and data,

have agreed on the following:

ARTICLE 1
PURPOSE

The purpose of this Co-operative Technical Agreement (hereinafter "Agreement") is to
extend co-operation between Parties in the field of military geography with the objective of:

- implementing North Atlantic Treaty Organisation (hereinafter "NATO") Geographic
Policy,

- improving the abilities of Parties to ensure military geographic support to their armed
forces,

- avoiding duplication of effort in the course of production of military geographic materials
and data,

- ruling out cash payment for military geographic materials and data mutually exchanged.

ARTICLE I
EXECUTIVE BODIES

1) Executing this Agreement, Ministry of Defence of the Czech Republic will be
represented by Main Office of the Military Geography.

2) Executing this Agreement, Ministry of National Defence of the Hellenic Republic
will be represented by Hellenic Military Geographic Service.

ARTICLE I
SPHERE OF ACTIVITY

1) Co-operation under this Agreement shall comprise the mutual exchange of
experiences as well as consultations concerning the further development of technical co-
operation within meetings of the Chiefs of the Executive Bodies and expert meetings.
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PREAMBULE

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo nirodn{ obrany Helénské republiky (dile jen ,smluvni
strany®),

vychizejice z ,Ujednini mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem ndrodni obrany
Helénské republiky o spoluprici ve vojenské oblasti“, podepsaného v Praze dne 27. ledna 1998,

pfejice si vytvofit zdkladni rdimec pro spoluprici a vyménu vojenskych geografickych materiili a ddajg,
dohodly se na nisledujicim:

Clinek I
Ucel
Utelem tohoto Ujednanf o technické spoluprici (ddle jen ,Ujednini®) je rozii¥it spoluprdci mezi smluvnimi

stranami v oblasti vojenské geografie s cilem:

- uskuteéiovat geografickou politiku Organizace Severoatlantické smlouvy (déle jen ,NATO),
— zlep3ovat schopnosti smluvnich stran k zaji§téni vojenské geografické podpory jejich ozbrojenych sil,

- vyhnout se zdvojenému dsili béhem produkce vojenskych geografickych materiilt a ddajd,

- vylouéit platby v hotovosti za vzijemnou vyménu vojenskych geografickych materiilt a ddajd.

Clinek II

Providéci orginy

1. P¥i providéni tohoto Ujednan{ bude Ministerstvo obrany Ceské republiky zastupovino Hlavnim dfadem
vojenské geografie.

2. Pfi providéni tohoto Ujednini bude Ministerstvo nirodni obrany Helénské republiky zastupovino
Helénskou vojenskou geografickou sluZbou.

Clének III
Oblast ¢innosti

1. Spoluprice podle tohoto Ujednédni bude zahrnovat vzéjemnou vyménu zkuSenosti stejné Jako odborné
konzultace tykajici se dalitho rozvoje technické spoluprice v rimci setkdvini nidelnikd providécich orginii
a setkdvani experti.
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2) Under this Agreement, Parties will exchange:
- military topographic maps, special maps, acronautical charts or nautical charts
- geodetic data
- digital military geographic data
- information on production planning
- technical publications and reports
- additional materials and information
(hereinafter "Products").

ARTICLE IV
IMPLEMENTING ANNEXES

1) The exchange of Products provided under this Agreement will be approved by the
representatives of the Executive Bodies in the form of Implementing Annexes.

2) The Implementing Annexes shall not include any provisions inconsistent with this
Agreement and they must take into account existing capabilities of either Party (availability of
equipment, personnel, facilities and financial resources).

3) It is possible to revise the content of the Implementing Annexes or negotiate
additional Implementing Annexes.

ARTICLE V
MUTUAL OBLIGATIONS

1) Products exchanged under this Agreement shall be first of all unclassified
information. Procedures for the exchange of classified Products must correspond to the
document C-M (55) 15 (FINAL) “Security within the North Atlantic Treaty Organisation™ in
the respective authorised edition.

2) When Products are exchanged, the receiving Party must observe all restrictions
established by the providing Party considering reproduction, duplication, printing, copyright,
and limitation of access. Moreover, the receiving Party must apply such security regulations
that are prescribed by the providing Party.

3) Providing of Products (even their parts or extracts) to a third party is subject to the
written approval of the Party that is the primary owner of Products.
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2. Podle tohoto Ujedniani si budou smluvni strany vymé&fiovat:

vojenské topografické mapy, specidlni mapy, letecké navigaéni nebo nimo¥ni mapy,
geodetické ddaje,

digitdlni vojenské geografické tidaje,

informace o pldnovini produkce,

technické publikace a zprivy,

dopliikové materiily a informace

(dile nazyvané jen ,produkty®).

Clinek IV
Providéci ptilohy

1. Vyménu produktii poskytnutou podle tohoto Ujednani schvili zéstupci providécich orgénii na formuléfi
Providécich pfiloh.

2. Provadéci pfilohy nesmi obsahovat Z4dnd ustanoveni nesluditelni s timto Ujedndnim a musi poé&itat
s existujicimi schopnostmi obou smluvnich stran (dostupnost vybaveni, personilu, zafizeni a finanénich zdroji).

3. Je moZné zménit obsah Provddécich pfiloh nebo sjednat dodateéné Providéci pfilohy.

Clinek V

Vzijemné zivazky

1. Produkty vymé&iované podle tohoto Ujedndni budou pfedev§im neutajované informace. Postupy pro
vyménu utajovanych produkti musi byt ve shodé s dokumentem C-M (55) 15 (FINAL) ,,Bezpe&nost v rimci
Organizace Severoatlantické smlouvy“ v pfislu§ném autorizovaném vydéni.

2. Po vyméné produktii musi p¥ijimajici strana zachovivat veSkerd omezeni stanovend poskytujici stranou,
kterd se tykajf reprodukce, rozmnoZoviani, tisku, autorského priva a omezen{ pfistupu. Kromé toho musfi pfi-
. . . 3 2 4 . O .
jimajici strana aplikovat takové bezpe&nostni p¥edpisy, které jsou pfedepsiny poskytujici stranou.

3. Poskytovin{ produkti (dokonce i jejich &isti nebo vyfatkii) tfeti stran& podléhi pisemnému schvileni
smluvn{ strany, kterd je primirnim vlastnikem produktd.
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ARTICLE VI
ACCOUNTING

1) Products will be exchanged on the basis of Implementing Annexes or on request.

2) The exchange of Products according to the Implementing Annexes will be free of
charge. The providing Party will cover the forwarding expenses.

3) The Parties will annually carry out a joint evaluation to establish equilibrium between
exchanged Products. To realise the evaluation the Parties are obliged to keep a list of annually
exchanged Products (hereinafter , List of balance®).

4) List of balance shall be closed as of December 31 of current year. The Parties will
exchange their List of balance prior to March 1 of the following year.

5) Balanced implementation of this Agreement will be achieved when the Parties
approve this evaluation. If Parties do not agree that a balance has been achieved, action to
eliminate the imbalance shall be specified on an annual basis.

6) Any imbalance in the Products exchange will be resolved every year by mutual
agreement. The imbalance must not be carried forward, however it may be compensated in the
form of products, services or other support provided. Cash payment for Products is ruled out.

ARTICLE VII
MISCELLANEOUS

1) The shipment of Products, relating to this Agreement or Implementing Annexes,
shall be carried out on the basis of delivery document made in three copies. One copy of this
delivery document shall be forwarded to the receiving Party by mail as an advance notice of the
shipment and the other two copies shall be enclosed with the shipment. One copy of the
delivery document shall be acknowledged by the receiving Party and sent back to the
dispatching Party. All shipments exchanged between the Executive Bodies shall be clearly
marked by inscription: ,,CZ/GR - Agreement, exchange of products®.

2. All correspondence relating to this Agreement or Implementing Annexes will be
forwarded through the Military Attachés of the Parties.

3. All mailing, packing costs and customs charges will be covered by the dispatching
Party.
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Clinek VI
Utetni evidence

1. Produkty budou vymé&fioviny na zdkladé Providécich pfiloh nebo na pozidini.

2. Vyména produktii podle Providécich pfiloh bude bezplatni. Poskytujici smluvni strana uhradi vydaje
spojené s odesldnim.

3. Smluvni strany budou kaZdoro&né providét spoleéné hodnoceni, aby byla zajifténa rovnoviha mezi
vyméfiovanymi produktfr. Pro realizaci hodnoceni jsou smluvni strany povinny vést seznam kaZdoro&n& vy-
ménénych produktl (dile nazyvany ,Bilanéni seznam®).

4. Bilan&ni seznam mus{ byt uzav¥en k 31. prosinci béZného roku. Smluvni strany si vzdjemn& vyméni své
Bilan&ni seznamy do 1. bfezna nésledujiciho roku.

5. VyvéZené realizace tohoto Ujednini bude dosaZeno, pokud smluvni strany schvili toto hodnoceni.
JestliZe smluvni strany nesouhlasi s tim, Ze bylo dosaZeno vyrovnané bilance, mus{ byt uréen zptisob odstranéni
nerovnovihy na roénim zdkladg.

6. Jakikoli nerovnoviha ve viméné produktii musi byt vy¥eSena kaZdy rok vzdjemnou dohodou. Nerov-
noviha nesmi byt pfevddéna do dalstho roku, av§ak miZe byt kompenzovina formou produktd, sluZeb nebo
dal§i poskytnuté podpory. Platba v hotovosti za produkty je vylou&ena.

Clinek VII
Ruzné

1. Zisilka produkti, které se tykaji tohoto Ujednini nebo Provddécich ptiloh, musi byt uskutenéna na
zdklad& dodaciho listu vyhotoveného ve tfech kopiich. Jedna kopie tohoto dodaciho listu bude zasldna p¥ijimajici
smluvni stran& postou jako pfedb&zné ozndmeni zisilky a dal§i dvé kopie budou vloZeny do zésilky. Jedna kopie
dodaciho listu musi byt potvrzena pfijimajici smluvni stranou a posldna zpét odesilajici smluvni stran&. Veskeré
vyménéné zdsilky mezi vykonnymi orginy musi byt zfetelné oznaleny ndpisem: ,,CZ/GR - Agreement,
exchange of products®.

2. Vsechna korespondence tykajici se tohoto Ujednini nebo Providécich pfiloh bude posilina za adresity
prostfednictvim vojenskych pfidélencd smluvnich stran.

3. Veskeré postovni niklady, niklady na obaly a celnf poplatky budou hrazeny odesilajici smluvni stranou.
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ARTICLE VIII
CLAIMS FOR DAMAGES AND RESPONSIBILITY

All claims for damages and responsibility will be realised according to the provisions of
the Article VIII of the "Agreement among the Parties of the North Atlantic Treaty Regarding
the Status of their Forces", signed in London on 19 June 1951 (NATO SOFA).

ARTICLE IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement and its
Implementing Annexes will be resolved by consultation between the Parties and will not be
addressed to a third party or international tribunal for settlement.

ARTICLE X
FINAL PROVISIONS

1) This Agreement shall enter into force on the day of its signature and will remain in
force for an indefinite period of time.

2) Either Party may terminate this Agreement in writing. The termination will come
into effect six months after termination notice delivery to the other Party.

3) This Agreement may be amended or changed at any time after mutual consent of the
Parties.

4) In the case of termination, running projects will be completed under the conditions
stipulated in this Agreement.

For the Ministry of Defence For the Ministry of National Defence
of the Czech Republic of the Hellenic Republic
Karel Radgj Gramennos Kostakis
Chief Chief

of Main Office of the Military Geography of Hellenic Military Geographic Service
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Cldnek VIII
Niroky na nihradu $kody a odpovédnost

Veskeré niroky na ndhradu $kody a odpovédnost budou realizoviny podle ustanoveni &ldnku VIII ,, Dohody
mezi stranami Severoatlantické smlouvy tykajici se statutu jejich ozbrojenych sil“ podepsané v Londyné dne
19. &ervna 1951 (NATO SOFA).

Clanek IX
Urovnani sporil

Jakékoli neshody ohledné vykladu nebo aplikace tohoto Ujedn4ni a jeho Providécich pfiloh budou feeny
konzultacemi mezi smluvnimi stranami a nebudou adresoviny tfeti strané nebo mezinirodnimu soudu k urov-
ndni.

Clinek X
Zavéreéna ustanoveni

1. Toto Ujedndni vstoupi v platnost dnem podpisu smluvnich stran a sjednivi se na dobu neuréitou.

2. Kterdkoli smluvni strana miiZe vypovédét toto Ujedndni pisemné. Vypovéd nabude iinnosti Sest mésict
po doruleni oznimeni o ukondeni druhé smluvni strané.

3. Toto Ujedndni miZe byt kdykoli doplnéno nebo zménéno po vzijemné dohod& smluvnich stran.

4. V ptipad€ ukon&eni budou probihajici projekty dokon&eny podle podminek stanovenych v tomto Ujed-
ndni.

2w s

Diéno v Dobruice dne 14. za¥{ 2001 ve dvou anglickych originilech.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo nirodni obrany
Ceské republiky Helénské republiky
plk. Ing. Karel Radgj v. r. Gramennos Kostakis v. r.
nélelnik né&elnik

Hlavniho tfadu vojenské geografie Helénské vojenské geografické sluzby
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36
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sdéluje, Ze dne 22. listopadu 2001 bylo v Bruselu podepsino Ujednan{ mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem obrany Belgického krilovstvi o zabezpe&eni letecké

prepravy.

Ujednini vstoupilo v platnost na zdkladé svého &ldnku 10 odst. 1 dnem podpisu.

Nedilnou soulssti Ujednéni je Pfilloha A — Zpisob pfedklidani Zidosti o leteckou pfepravu a plénovini jeji
realizace, P¥iloha B — Ceny za letové hodiny v Euro v roce 2001, Pfiloha C - Pau3ilni &istky p¥iplatkd na
jednoho &lena posidky letounu vykondvajictho leteckou pfepravu na jeden den v Euro v roce 2001 a Pfiloha D -

Zisady a postuﬁny upravujici leteckou pfepravu nebezpe€ného nikladu. Do textii pfiloh lze nahlédnout na
Ministerstvu zahraniénich véci a2 Ministerstvu obrany.

Anglické znéni Ujedndni a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.



Strana 5202 Sbirka mezinirodnich smluv & 36 / 2002 Cistka 15

Arrangement
Between
the Ministry of Defence of the Czech Republic
and
the Ministry of Defence of the Kingdom of Belgium
on

Air Transport Support
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PREKLAD

Ujednani
mezi

Ministerstvem obrany Ceské republiky

Ministerstvem obrany Belgického kralovstvi

zabezpedenti letecké pfepravy
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the Ministry of Defence of the
Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as “the Parties"),

Recalling the Arrangement between the Ministry of Defence of the Czech Republic
and the Ministry of Defence of the Kin%dom of Belgium on mutual relations in the military
field, signed in Prague on September 6, 1994,

Having regard to the provisions of the North Atlantic Treaty, signed in Washington
on April 4", 1949,

Desiring to develop and enhance the military relations established between them,
Have agreed as follows:

Article 1
Purpose of the Arrangement

The purpose of this Arrangement is to regulate the commitments regarding the
provision of air transport for Personnel and/or Cargo.

Article 2
Implementing Bodies

The implementing body on behalf of the Czech Party is the National Movement and
Transport Co-ordination Centre of the Armed Forces of the Czech Republic (hereinafter
referred to as “the Customer”), on behalf of the Belgian Party the Single Air Transport
Management Organisation, abbreviated to SAMO, (hereinafter referred to as “the
Carrier").

Article 3
Definitions

For the purposes of this Arrangement, the expression:

a. “Personnel® means force and civilian component as defined in Article | of the
Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty on the Status of
their Forces, signed in London on June 19", 1951 (hereinafter referred to as
"the NATO SOFA") and any other personnel as authorised by the Minister of
Defence of the Kingdom of Belgium.

b.  “Cargo“ means military equipment, which the Customer requests to transport.
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Ministerstvo obrany Ceské republiky a Ministerstvo obrany Belgického krélovstvi (dile jen ,smluvni
strany®),

vychizejice z Ujedndni mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Ministerstvem ndrodni obrany Bel-
gického krilovstvi o vzdjemnych stycich ve vojenské oblasti, podepsaného v Praze dne 6. z4H 1994,

majice na paméti ustanoveni Severoatlantické smlouvy, podepsané ve Washingtonu dne 4. dubna 1949,

pfejice si rozvijet a posilovat vojenské vztahy, které jsou mezi nimi naviziny,

se dohodly na nisledujicim:

Clének 1
Uéel Ujednani

Utelem tohoto Ujednéni je tprava zdvazkt tykajicich se zajistovdni letecké prepravy personilu anebo

nakladu.

Clinek 2
Providéci orginy
Providécim orginem bude za &eskou stranu Nirodni centrum pro koordinaci pfepravy a dopravy ozbro-

jenych sil Armady éeske’ republiky (d4le jen ,objednavatel®), za belgickou stranu Jednotn4 organizace pro fizeni
letecké pfepravy (the Single Air Transport Management Organisation — SAMO; dle jen ,pfepravce”).

Clinek 3
Definice

Pro tdgely tohoto Ujednini pojem:

a) ,persondl“ znamend ozbrojené sily a civilni slozku, jak jsou definoviny v &ldnku I Dohody mezi smluvnimi
stranami Severoatlantické smlouvy o statutu jejich ozbrojenych sil, podepsané v Londf?né dne 19. &ervna
1951 (d4le jen ,NATO SOFA*), a jakykoli jiny personil povoleny ministrem obrany Belgického krilovstvi,

b) ,niklad“ znamend vojenské vybaveni, které objednavatel poZaduje pfepravit.
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Article 4
Provision of Air Transport Capabilities

1. Provision of air transport capabilities is regulated by transport tasks, if the
transport situation of the Carrier so allows.

2. Details of Cargo transport are defined by the Customer in co-operation with the
relevant services of the Carrier set forth in Annex A.

3. When requesting the Carrier to provide transport, the Customer shall agree with
the Carrier on the landing site for the aircraft of the Carrier.

4. The aircraft of the Belgian Air Force may be controlled, when within the air space
of the Czech Republic, by the military air traffic control.

Article 5
Air Transport Regulations

1. The applicable air transport regulations are the regulations in force for the Carrier
regarding a transport of Cargo and/or Personnel. The commander of the aircraft is, as a
last resort, the only one, who can decide on the technical and operational feasibility to
carry out a mission, as well as on the compliance with the safety regulations.

2. In case of transport of passengers or of aeromedical evacuation, the Customer
shall see to it that all necessary documents (for example passports, visas or vaccination
certificates) are available and valid. These formalities do not fall within the responsibility of
the personnel of the Carrier. As far as luggage is concermed, the regulations of the Carrier
are applicable. These provisions do not interfere with the right of the commander of the
aircraft to carry out controls in compliance with the national instructions laid down in the
regulations. In case of aeromedical evacuation, the Parties shali systematically get in
touch with each other. The Customer is responsible for medical assistance and
supervision during the flight.

3. In case of Cargo transport, the Customer is responsible for the complete range of
the customs-related shipping operations, in compliance with the international laws and
customs. The Carrier is not to deal with these formalities, but, when requested, he may
provide such kind of services, if possible. These provisions do not interfere with the right of
the commander of the aircraft to conduct inspections in accordance with the Belgian laws
and regulations. The customs operations on the airport of destination are the responsibility
of the Customer; on the transit airports, these operations are the responsibility of the
Carrier. Classified Cargo transport can be taken care of if need be, if an escon is
seconded by the Customer in order to guarantee sufficient protection of the classified
Cargo.

4. The responsibility of the Carrier relates to providing air transport from the airport
of departure (the airport, where the Cargo is loaded) to the airport of destination (the
airport, where the Cargo is unloaded). Furthermore, the Carrier is responsible for loading,
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Clinek 4
Poskytnuti kapacit letecké pfepravy

1. Poskytnuti kapacit letecké pfepravy se ¥idi pfepravnimi tkoly, jestliZe to umoZfiuje pfepravni situace
prepravce.

2. Podrobnosti pfepravy nikladu jsou stanoveny objednavatelem v souéinnosti s p¥isluinymi orginy pfe-
pravce vymezenymi v Pf{loze A.

3. PHi vyZadovéni poskytnuti pfepravy se objednavatel s pfepravcem dohodne na misté pfistdni letadla
prepravce.

4. Letoun belgickych vzdu$nych sil mtiZe byt ve vzduiném prostoru Ceské republiky ¥izen prostfednictvim
vojenského fizen{ letového provozu.

Clinek 5

Piedpisy pro leteckou piepravu

1. Pfedinisy, které se pouZiji pro leteckou pfepravu, jsou pfedpisy upravujici pfepravu nikladu anebo
personilu, ﬁatné pro pfepravce. Velitel letounu je poslednim a jedinym, kdo miiZe rozhodnout o technické &
operaéni schopnosti splnit zad4ni, jakoZ i o souladu s bezpe&nostnimi pfedpisy.

2. V ptipadé pfepravy pasaZérii nebo sanitni evakuace zajisti objednavatel, Ze viechny nezbytné dokumenty

(napﬁ’kladp pasy, viza &i potvrzeni o o&koviéni) jsou k dispozici a jsou platné. Za tyto formality personil pfepravce

neodpovidid. Pokud jde o zavazadla, pouZiji se pfedpisy pfepravce. Tato ustanoveni neomezuji privo velitele

letounu provadét kontroly v souladu s nirodnimi pokyny zakotvenymi v pfedpisech. V pfipadé sanitn{ evakuace

Euﬁ.ou 1smluvnf strany v systematickém kontaktu. Objednavatel je odpovédny za léka¥skou pomoc a dohled
€hem letu.

3. V pfipadé pfepravy nikladu je objednavatel odpovédny za dplny souhrn expediénich tikont souvisejicich
s celnim odbavenim v souladu s mezinirodnimi smlouvami a obyZeji. Pfepravce se témito formalitami nezabyvi,
aviak — je-li poZddin — miiZe takovy typ sluZeb poskytnout, je-li to moZné. Tato ustanoveni neomezuji privo
velitele fetounu provadét kontroly v souladu s belgickymi privnimi pfedpisy. Za tikony souvisejici s celnim
odbavenim na leti§ti v mist& urleni je odpovédny objednavatel; na tranzitnich letistich je za tyto tdkony od-
povédny pfepravce. Pfeprava utajovaného nikladu miiZe byt v p¥ipad& potfeby zabezpedena, pokud objednavatel

poskytne doprovod, aby zajistil dostateénou ochranu utajovaného nikladu.

4. Odpovédnost pfepravce se vztahuje na zajistén{ letecké pfepravy z vychoziho letisté (letisté, kde je
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securing and unloading the Cargo. Upon request of the Carrier, the Customer shall
provide assistance within its capabilities.

5. Dangerous Cargo is transported according to the Technical Instructions for the
Safe Transport of Dangerous Goods by Air - ICAO-TI, identical to IATA-DGR standards on
dangerous Cargo transport and in accordance with Annex D, unless the Czech laws and
regulations are more stringent.

6. Procedures to request air transport support and its planning are specified in
Annex A to this Arrangement.

7. Agreements entered into with other States or political reasons may be
incompatible with air transport into certain countries or via certain countries. The Carrier
shall obtain permission from other States, necessary for the air transport, through its own
means. In some cases, obtaining consent can be delayed as a result of political
considerations of the country in question; the Customer and the Carrier commit
themselves to inform each other of the progress of the request for consent submitted to
other States.

8. The Customer is responsible for the transport of Personnel and/or Cargo to the
airport of departure.

9. In case the Carrier gets into a situation, where he is not able to carry out the
action agreed on, he shall inform the Customer of it as soon as possible. A cancellation,
delay, route change or any situation, which affects the ideal execution of the transport,
shall in no case be subject to a complaint or claim.

Article 6
Fees and Invoicing

1. The Carrier shall invoice implemented flying hours to the Customer according to
a specified price list in Euro. The flying hours shall be computed from the time of
departure until the retum to the base of the Carrier. The flying hours shall be rounded up
to the nearest 5 minutes. The flight prices are included in Annex B to this Arrangement.

2. Reimbursement and allowances for the crew members shall be determined on
the basis of financial regulations valid for the Belgian Armed Forces, and shall be paid in a
lump sum by the Customer to the Carrier. Each day started shall be considered as a
complete day, except for the accommodation expenses. The prices are set forth in Annex
C.

3. The costs related to air traffic control shall be met by the Carrier. All other costs
related to Personnel and/or Cargo of the Customer, incurred by an interruption or a flight
deviation shall be met by the Customer, as well as handling and landing fees, if the air
transport is carried out with A 310.

4. The invoice for payments (fees) set forth in para. 1 and 2 of this Article is made
out by the staff of the Carrier (VSP/Pol3) after the execution of the service.
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ndklad naloZen) na misto urleni (leti$td, kde je niklad vyloZen). Pfepravce je dile odpovédny za naloZeni,
upevnén{ a vyloZeni nidkladu. Objednavatel poskytne na Z4dost pfepravce v rimei svych moZnosti pomoc.

5. Nebezpe&ny niklad je pfepravovin v souladu s Technickymi instrukcemi pro bezpeénou vzdusnou
pfepravu nebezpeiného zboZi (Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air) —
ICAO-TI, identickymi se standardy IATA-DGR o p¥epravé nebezpeiného nikladu, a v souladu s Pfilohou D,
s vyjimkou p¥ipadi, kdy jsou &eské privni pfedpisy p¥isnéjii.

6. Postupy pro vyZadovani zabezpe&eni letecké pfepravy a jeji plénovéni jsou upfesnény v Pfiloze A tohoto
Ujednani.

7. Smlouvy uzavfené s jinymi stity nebo politické diivody mohou byt v rozporu s leteckou pfepravou do
uritych zemi nebo pfes urlité zemé. Pepravce ziskd povolenf jinych stitd, nez}l))ytne’ pro leteckou pfepravu,
vlastnimi prostfedky. V nékterych pf a(fech miZe byt ziskini souhlasu opoZdéno v diisledku politickych
okolnosti v dotéené zemi; objednavatelpa pfepravce se zavazuji, Ze se budou vzdjemné informovat o pokroku

s ¥z

pfi vyfizovini Zidosti o souhlas pfedloZeny jinym stitim.

8. Objednavatel je odpovédny za pfepravu personilu anebo ndkladu na vychozi leti§té.

9. V pfipadg, Ze se pfepravce dostane do situace, kdy nebude schopen uskutednit dohodnutou &innost,
informuje o tom objednavatele, jakmile to bude moZné. Zrudeni, zpoZdéni, zména kurzu & jakikoliv situace,

v vz

kter4 ovliviiuje idedlni prib&h pfepravy, nebude v Zddném p¥ipad€ pfedmétem stiZnosti &i Zddosti o odskodnéni.

Clinek 6
Poplatky a fakturace

1. Pfepravce bude fakturovat realizované letové hodiny objednavateli podle stanoveného ceniku v Euro.
Letové hodiny budou poéitiny od doby odletu do ndvratu na zékladnu p¥epravce. Letové hodiny budou za-
okrouhloviny nahoru na 5 minut. Ceny letli jsou obsaZeny v Pfiloze B tohoto Ujednini.

2. Niéhrady a ptiplatky (Fro &leny poséddky budou stanoveny na zdkladé finanénich pfedpist platnych pro
belgické ozbrojené sily a budou objednavatelem hrazeny v pausilnich &istkich pfepravel. KaZzdy zapolaty den
bude povaZovin za cely den s vyjimkou ndkladi na ubytovani. Ceny jsou stanoveny v P¥loze C.

3. Niklady tykajici se fizeni letového provozu budou hrazeny p¥epravcem. VSechny dal3f niklady tykajici
se persondlu anebo nikladu objednavatele, zptisobené pferufenim nebo odklonénim letu, budou hrazeny ob-

jednavatelem, jakoZ i manipulaén{ a pfistivaci poplatky, je-li pfeprava uskutefiovdna prostfednictvim letounu
Airbus A 310.

4. Fakturana ilatby (poplatky) stanovené v odstavcich 1 a 2 tohoto &lanku je vystavovana §tibem pfepravce
(VSP/Pol3) po poskytnuti sluZeb.
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5. The Customer commits himseif to pay the invoices not later than 60 days from
their reception, in accordance with the payment instructions, specified on the invoice.

6. The relevant authorities of the Parties can, prior to the transport commencement,
also agree in writing on compensation in services as another form of settlement.

Article 7
Claims

1. In case of damage and/or injury or death resulting from an accident, the Parties
shall, within the framework of this Arrangement, apply Article ViII of the NATO SOFA.

2. Outside the field of application of the NATO SOFA, the determination of the
liability and of the compensation for the damage caused to third parties shall be fixed by
the competent courts of the place where the accident or incident occurred.

Article 8
Accidents and/or Incidents

Any accident and/or incident occurring within the scope of this Arrangement shall
be investigated in accordance with the provisions set forth in STANAG 3531 (Safety
investigation and reporting of accidents and events relating to military aircraft and
missiles).

Article 9
Settlement of Disputes

Disputes that might arise when implementing or interpreting this Arrangement shall
be settled between the Carrier and the Customer. If these bodies cannot reach a
settiement, the dispute shall be dealt with on the level of the Parties. Disputes shall not be
referred to any third party or international tribunal for settlement.

Article 10
Final Provisions
1. This Arrangement shall enter into force upon its signature.

2. This Arrangement can be amended in writing, upon mutual agreement of the
Parties.

3. This Arrangement is concluded for an indefinite period of time. This Arrangement
can be terminated at any time by either Party subject to three months notice. In case of
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5. Objednavatel se zavazuje uskutednit platbu na zdkladé faktury nejpozdéji do 60 dnti od jejtho obdrZeni
v souladu s platebnimi pokyny uvedenymi na faktufe.

6. Pfisluiné orginy smluvnich stran se pfed zapoletim pfepravy rovnéZ mohou pisemné dohodnout i na
kompenzaci prostfednictvim sluZeb jako jiné formé& dhrady.

Clinek 7
Odpovédnost za skodu

1. V pfipadé 3kody anebo zranéni &i smrti v disledku nehody budou smluvni strany v rémeci tohoto
Ujednén{ uplatiiovat €lanek VIII NATO SOFA.

2. Nad rdmec uplatnéni NATO SOFA bude vymezeni odpovédnosti a nihrady $kody zpiisobené tfetim
stranim feSeno pisluSnymi soudy v mist&, kde k nehod€ & poruse doslo.

Clinek 8
Nehody a poruchy

Jakékoliv nehoda anebo porucha, k niZ dojde v rimci tohoto Ujednéni, bude Setfena v souladu s ustanove-
nimi zakotvenymi ve standardizaéni dohodé STANAG 3531 (Bezpe&nostni Setfeni a hldSeni nehod a udilosti
tykajicich se vojenskych letounti a raket — Safety Investigation and Reporting of Accidents and Events Relating
to Military Aircraft and Missiles).

Clinek 9

Reseni sport

Spory, které mohou vzniknout pfi provddéni & vykladu tohoto Ujednén{, budou feSeny mezi pfepravcem
a objednavatelem. Pokud ?to orginy nemohou dosidhnout urovnini sporu, bude spor feSen na drovni smluvnich
stran. Spory nebudou pfedéviny k feSeni Zddné tfeti strané & mezinirodnimu soudu.

Clinek 10

Zivérecna ustanoveni
1. Toto Ujedndni vstoupi v platnost dnem podpisu.

2. Toto Ujedndni miZe byt zmé&néno pisemné po vzdjemné dohod& smluvnich stran.

3. Toto Ujedndni se uzavird na dobu neuréitou. KaZd4d ze smluvnich stran miZe toto Ujedndni kdykoli
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termination of this Armrangement, the Carrier and the Customer shall deal with the
discharge of the possible unbalance resuiting from the air transport services.

4. Annex A, B and C can be amended by exchanging letters between the
Operations Division (J-3) of the General Staff of the Armed Forces of the Czech Republic
and the relevant authorities of the Belgian Air Force.

Brussels 227Noverrﬂoer

Done in .o SRS , ON 25 NS 2001 in duplicate, in the English
language.
On behalf of the Ministry of On behalf of the Ministry of
Defence of the Czech Republic Defence of the Kingdom of
Belgium
F. PADELEK M. MANDL
Lieutenant General Lieutenant General
Commander of the Air Force Aide de Camp to the King
of the Armed Forces of the Czech Chief of Staff of the Air Force

Republic
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v v s

vypovédét s tiimé&siéni vypovédni lhitou. V pfipadé ukon&eni tohoto Ujedndni se pfepravce a objednavatel
budou zabyvat vyrovninim p¥ipadnych nevyviZenosti vyplyvajicich ze sluZeb letecké pfepravy.

4. Pfilohy A, B a C mohou byt zménény & doplnény na zéklad& vymény dopisi mezi operaéni sekei (J-3)
Generilniho $tibu Armidy Ceské republiky a pfislusnjmi orginy belgick}’rcg vzdus$nych sil.

Diéno v Bruselu dne 22. listopadu 2001 ve dvou piivodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo obrany Za Ministerstvo obrany
Ceské republiky Belgického krilovstvi
genpor. E Padélek v. r. genpor. M. Mandl v. r.
velitel Vzdu3nych sil Aide de Camp krile,

Armidy Ceské republiky nalelnik $tidbu vzdusnych sil



Strana 5214 Sbirka mezinirodnich smluv 2002 Cistka 15




Cistka 15 Sbirka mezinirodnich smluv 2002 Strana 5215




Strana 5216 Sbirka mezinirodnich smluv 2002 Cistka 15

59144 015028H 02

Vydévi a tiskne: Tiskirna Ministerstva vnitra, p. 0., Bartiiikova 4, post. schr. 10, 149 01 Praha 415, telefon (02) 792 70 11, fax (02) 795 26 03 —
Redakce: Ministerstvo vnitra, Nad Stolou 3, post. schr. 21/SB, 170 34 Praha 7-HoleSovice, telefon: (02) 614 32341 a 614 33502, fax (02) 614 33502 —
Administrace: pisemné objednivky ptedplatného, zmény adres a po&tu odebiranych vytiski —- MORAVIAPRESS, a. s., U Pény 3061, 690 02 Bfeclav,
telefon 0627/305 161, fax: 0627/321 417. Objednivky ve Slovenské republice p#ijim4 a titul distribuuje Magnet-Press Slovakia, s. r. 0., Teslova 12,
821 02 Bratislava, tel.: 00421 2 44 45 46 28, fax: 44 45 46 27. Roéni pfedplatné se stanovuje za doddvku kompletniho roéniku véetng rejstitku a je od
predplatiteli vybirino formou ziloh ve vy3i oznimené ve Sbirce mezindrodnich smluv. Z4véreéné vyddtovini se providi po doddni kompletniho
roéniku na ziklad€ podtu skuteéné vydanych &istek (prvni zdloha na rok 2002 &ni 1500, K&) — Vychdzi podle potfeby — Distribuce: celorogni
ptedplatné i objednivky jednotlivych &istek - MORAVIAPRESS, a. 5., U Pény 3061, 690 02 Bfeclay, telefon: 0627/305 179, 305 153, fax: 0627/321 417.
Internetovd prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — BeneSov: HAAGER - Potfeby $kolni a kanceldfské, Masarykovo ndm. 101; Brno:
Knihkupectvi M. Zeni¥ka, Kvétindfskd 1, M.C.DES, Cejl 76, SEVT, a. s., Ceskd 14; B¥eclav: Prodejna tiskovin, 17. listopadu 410, tel.: 0627/322 132,
fax: 0627/370 036; Ceské Bud&jovice: PROSPEKTRUM, Kné&ski 18, SEVT, a. s., Ceskd 3; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432; Hrd&ovice:
Ing. Jan Fau, Dlouhi 329; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Knihkupectvi — Antikvariit, Rusk4 85; Kadafi: Knihafstvi —
Piibikové, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN, Ke Stadionu 1953; Klatovy: Krameriovo knihkupectvi, Klatovy 169/L; Liberec: Podjestédské knihku-

ectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 0416/732135, fax: 0416/734875; Most: Knihkupectvi Sefikovd, Ilona Rizitkovd,
geh’kové 529/1057, Knihkupectvi ,,U Knihomila®, Ing. Romana Kopkovi, Moskevskd 1999; N4chod: Olga Faskovi, Kamenice 139, tel.: 0441/424546;
Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova & 2, BONUM, OstruZnickd 10, Tycho, OstruZnickd 3; Ostrava: LIBREX, NédraZni 14, Profesio, Holla-
rova 14, SEVT, a.s., NddraZn{ 29; Otrokovice: Ing. Kulefik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEC, s. r. 0., Sladkovského 414; Plzeii:
ADMINA, Uslavski 2, EDICUM, Vojanova 45, Technické normy, Lébkova pav. & 5; Praha 1: Diim uebnic a knih éermi Labut, Na Po¥icf 25,
FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1, KANT CZ, s. r. 0., Hybernskd 5, LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9,
tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Pofi&i 7; Praha 2: ANAG, spol. s r. 0., ném. Miru 9 (Nirodni diim), BMSS START, spol. s . 0., Vinohrad-
skd 190; NEWSLETTER PRAHA, Safatikova 11; Praha 4: PROSPEKTRUM, Nikupni centrum Bud&ovickd, Olbrachtova 64, SEVT, a. s., Jihlav-
skd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Stafikovi Isabela, Puskinovo nim. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani
prodejna Sbirky zékonti, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48; Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Hijek 40, Uhfinéves; Pferov: Knihkupectvi
EM-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 0168/303 402; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavnf tf. 23;
‘Tibor: Milada $imonovi —- EMU, Budgjovicka 928; Teplice: L + N knihkupectvi, Kapelni 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharské 58; Usti nad Labem:
Severodeskd distribudni, s.r. 0., Havifskd 327, tel.: 047/560 38 66, fax: 047/560 38 77, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirek
zdkont vetné dopravy zdarma, tel.+fax: 047/5501773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zib¥eh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45;
Zatec: Prodejna U Pivovaru, ZiZkovo ndm. 76. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny neprodlend po doddni
z tiskdrny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnt a pravidelné doddvky jsou zahajoviny od nejbliZi{ &istky po ovéfeni dhrady
predplatného nebo jeho zdlohy. Cdstky vyslé v dobé od zaevidovan pFedplatného do jeho dhrady jsou doposiliny jednordzové. Zmény adres a pottu
odebiranych vytiskd jsou providény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. &isle 0627/305 168. V pisemném styku vidy uvidgjte ICO (pravnickd
osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p., Oditépny zdvod Jizni Morava Reditelstvi v Brnd
& j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995,
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